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Craten

B «IlomrAaxannax I'oraruio» A. Iloyiia

Annomauus. Ilogpasannua loparuio» A. Iloyma pacemarpusaror-
¢ B CTAThbe KAK BAPHAHT «JIHOEPTEHCKON» PA3HOBUIHOCTU II€PEBO-
na, onucaunon 3. lememom u A. Kaynu oryacru mos BiIusHEEM
dpaHIly3ckoi mmepeBogueckoi mpakTukr. OCHOBHOe BHUMAHME CO-
CPEeI0TOYEHO HA TeX XapaKTEePHUCTHUKAX ITOM PA3HOBUIHOCTU JIMTE-
paTypHOTO ITepeBoIa, KOTOPhIE ITOPOIKIAIOTCS CBI3bI0 MEJKIy I0Ipa-
sKAHMEM U cTpaTermeil imitatio auctores JpeBHEPUMCKON PUTOPU-
ku. Kak u npyrue texcrer atoro pona, «Ilompasxanus» Iloyma nme-
0T CBoOel 3a/iavueit «IBUThH OpuTaHCKy0 My3y B pPUMCKOM BEJTHUNI»
(PockomoH), BaIuanpys HAITMOHAJIBHYIO JIATEPATYPY IIOCPEICTBOM
«IIOCTOSTHHOTO KBA3UPUTYAJILHOTO OKUBJICHUST YICHOCTH U ITUBUJIN-
sanuu B kanone» (M. X. Maxkapen). «[logpascanus oparmio», ¢
OTHOM CTOPOHBI, 9(P(PEKTHO BOCIPOU3BOAAT TOPAITUMAHCKYIO IIOdTH-
YeCKyI0 MaHepy Ha aHTJIMHACKOM, a C JIPYroM — JaJeK0 OTXOMIAT OT
Tloparmsa ¢ mosuruit COBpeMeHHOT0 MHpa U COBPEMEHHOTO BKYycCa,
«Irepecesisis» ero «B HAIll BEK W B HaIy crpaHy». VcciaemoBaresn-
CKO€ BHUMAHME B CTAThE COCPEIOTOYECHO Ha aHAJM3e COMMPIKEHHOMN
¢ imitatio crpareruu «comepumdectsa» (aemulatio) B «Ilogpasxanm-
sax [oparmion. Hioamcsl «comepHIYIeCcTBa» 9KCILIUITUPYIOTCS Ha Ma-
tepuatie «[logpaskannsa mepBoii caTupe BTOPoM KHUTH [opaius», B
rotopom Iloym BeTymraer B copeBHOBaHme ¢ ['oparmemM — HocHuTe I€M
MOPaJILHOTO aBTOPUTETA, OTCTABJISIS B CTOPOHY OCTOPOYKHYIO CTpaTe-
THUI0O MaCKHM, KOTOpas JIYKaBO IPOTHUBOIIOCTaBJIeHA B catupax I, 4; I,
10 u II, 1 «m3o6perartesio» catup Jlynmnmio. B kaduecTse pesieBanT-
HOTO0 KOHTEKCTa paccMaTpuBaercs «PaccyskaeHre KacaTeJbHO CaTH-
pe» Isxona Jpatimena, B KOTOPOM IITHPOKO MCITOJIb3YIOTCS IIPHUEMBI,

xXapakTepHbIe 1A catup [oparius.
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‘THE MEMORY AND REPUTATION’ OF HORACE
IN A. PoPE’S IMiTATIONS OF HORACE

Abstract. The article treats Alexander Pope’s Imitations of Hor-
ace as a “libertine way” of translation, described by J. Denham and
A. Cowley with regard to the French translations of the day. At-
tention is focused upon those characteristics of imitation as a type
of literary translation which arose from its affinity with the imita-
tio auctores of Roman rhetoric. As imitations, Pope’s poetical texts
aimed to make “the British Muse... in Roman Majesty appear”
(Roscommon), to validate the national literature with the help of
“quasi-ritualistic function of continually reviving learning and civi-
lization in the canon” (M. H. McMurran). Imitations of Horace, on
the one hand, effectively reproduced the Horatian poetic manner in
English, and on the other hand, they moved far away from Horace
to the modern world and modern taste, “relocating” Horace to “our
Age and our Country.” Imitatio was inseparable from the strate-
gy of “rivalry” (aemulatio). The article specifically addresses the
strategy of “rivalry” in Pope’s Imitations. The nuances of “rivalry”
are explicated using the material of The First Satire of the Sec-
ond Book of Horace, Imitated, where Pope enters into a competition
with Horace as a moral teacher, setting aside the cautious strategy
of the mask (persona), which is slyly contrasted with the inventor
of satires, Lucilius, in satires I, 4; I, 10 and II, 1. The article uses
John Dryden’s Discourse Concerning the Original and Progress of
Satire as a relevant context, since Dryden made extensive use of
techniques characteristic of Horace’s satires.
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JIOBOCOUETAHHE «ITAMSITh M peITyTalls» (TI03Ta) 3aMMCTBOBAHO B OTIpe-

neneHuun, Koropoe JIxoH JpaiineH naBan noapaxkaHuIo Kak pa3HOBUI-

Hoctu nepeBona B «“Ilocmanusax” OBuaus, B IepeBomaxX HECKOIBKMX
aBropoB» (Ovid’s Epistles, Translated by Several Hands, 1680): 3ToT «crioco6
MycKaTb B 0OpallleHUe [IpeBHUX]| aBTOPOB Ha HaIlleM SI3bIKE» «ITPUAYMAaIU CIP
IxoH Jlenem u muctep Kaynu», u Kaynu onucan ero kak «moapaxkaHue». Oc-
HOBHBI MPUHILIMIT 3TOro BUAa nepesoaa paitneH popmyaupyer Tak:

S cumTaro, 4yTO TIOAPAKAHUEM aBTOPY, KaK OHM 3TO BUISAT, SBISIETCS
cTpeMJIeHHe 0oJiee TI03MHEro aBTopa MKUcaTh O TOM XKe CaMOM TMpe-
MeTe KaK TOT, KTO M1caJl 10 HETo, TO eCTh He MEePeBOIUTD €0 CJIoBa U
He OBbITb BEpHBIM BhIPaXKEHHBIM UM CMBICJIaM, HO B3SITh €0 cebe Kak
obpazenr (a Pattern) u nmucarth Tak, Kak, Mo €ro MHEHUIO, Mucall Obl
9TOT aBTOP, XKUBU OH B HAlll BeK U B Hauieil crpaHe [Dryden 1681].

HpaiineH o0bsicHseT, uto JdeHem u Kayiay oOpatuiuch K MoApaKaHUio B TUKY
«pabckomy, OyKBaJbHOMY II€pEeBOAY», KOTOPBII OH Ha3bIBaeT «MeTadpasoii»,
MPUBOJIA B KayecTBe npuMepa repeBon «Mckyccrsa mos3um» ['opanust benom
HxxonconoM (Q. Horatius Flaccus: his Art of poetry. Englished by Ben Jonson,
1640).

XapakTepusysl moapaxanue, JpaiimeH MOBTOpSET OIpeneiicHue «Tubep-
truHcKuii» (libertine) u3 npeauciobus K «[Iunpapuueckum omam» (Pindarique
Odes, 1756) Kaymm [Dryden 1681]. Kak MOXHO TIpeIITOI0XHUTH, C TTOMOIIBIO
ciioBa (bpaHILy3CKOTO MPOUCXOXKIEHUsI, CPeAr OTTEHKOB CMbIC/Ia KOTOPOTO B
9TOT NePUoj ObLIO KpUTUYECKOE OTHOLIeHUe K aBTopuTeTy [Cavaillé 2012: 17],
Kaynu ykasbiBasl Ha (ppaHIly3CKyIO MPakKTUKY MTPOTUBOMOCTaBAECHUS «pabCKO-
ro» M CBOOOIHOTO TIepeBOIa, KOTOPHI Bo DpaHLIMU CpaBHUBAIN C «HEBEp-
Hoit kpacaBulieit» (belle infidele), kak cuutaetcsi, ¢ mogmaun Hukounst Tleppo
1o’ Aonankypa. C ¢paHIly3cKoii MpaKTUKOM CBOOOMHOTO MepeBoAa Mojapaka-
Hue 1o JdeHeMy u Kaynu conmxaer To, 4To IepeBOAMMBbIN MUcaTelib, IO CJIOBY
JleHeMa, TOJIKEH TOBOPUTH «KaK MPpUHAIEKAIIU 3TON HALIMU U 9TOMY BEKy»
(uut. mo: [Fuchs 1989: 17]). B 1662 r. 1’ AGiaHKyp mucajl O CBOEM IepeBOJIe
Ddykununa: «DTo He CToNbKO opTpeT Pykuanaa, cKoinbko caM Oykuauna, Ko-
TOPBII TIepeceIICS B APYroe Teso, Kak OyATo ¢ TOMOIIIbI0 METEMIICUX03a, 1
n3 rpeka ctan ¢gpaniy3om» [McMurran 2010: 17]. C npyroii croponsi, Kayau
B CBOEM TIPEAMCIOBUH TaKXKe alleJIIMPYeT K HAlIMOHAIBHON Tpamuiiuy cBoOOI-
HOTO TIePeJIOXKEeHWSI MTHOSI3BIYHBIX TEKCTOB, KOTIA YITOMMHAET TcaaMbl JlaBua,
KoTopblie ¢ XVI B. ObLIM 00BEKTOM MHOXKECTBA ITOApaXkKaH!il, ObITOBABIINX KaK
«mapadpasnl» [Cowley 1656].

B crioBe «noapaxanue» u3 3ariaaBust Knuru Kaynu «[TuHpapruueckue oiibl,
HalMCcaHHBIE B MoapaXkaHue cTio 1 MaHepe o [Tungapa» (Pindarique Odes,
Written in Imitation of the Stile and Manner of the Odes of Pindar») 3amoxe-
HO yKa3aHWe Ha imitatio auctorum IpeBHEPMMCKON pUTOPUIESCKON TPATUIIIN.
Wnest nepeBoaa ObL1a CBsI3aHa C MpecTaBlieHneM o0 imitatio B amoxXy aHIIni-
ckoro Peneccanca. Kak ceunerensctByeT Hun Poac, «B HanboJtee ncueprbiBa-
I0IIeM OTYeTe O TEOPUU U MPAKTUKE TepeBoAa, HalMMCaHHOM aHIJIMYaHUHOM
B XVI B., “Interpretatio linguarum” [I[TepeBon si3p1k0B] (1559) JloypeHca Xam-
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bpu, interpretatio nToHUMaeTCsl Kak “rofpaxaHue” M Kak “mepeBoj” B Oosee
coBpeMeHHOM U OykBanibHOM cMbicie» [Rhodes 2013: 1]. B konue XVII B.
HpatineH nucan o6 imitatio IpMMEHUTEIbHO K TepeBoOAaM IPEeBHUX B MOCa-
Huu rpady Pockomony, npenBapsitoiieMy ero «OmnbIT O epeBOIHOM CTUXE»
(To The Earl Of Roscomon, On His Excellent Essay On Translated Verse, 1684):

...he, who but arrives to copy well, / Unguided will advance; unknow-
ing will excel [ Dryden 1684].

B moncTpouHoM TiepeBome:] ...TOT, KTO XOpoIlo Komupyet, / be3o
BCSIKMX IPABWJI IIPOJABUHETCS BIIEPEL, HE 3HAsk HUUETO, BCE ITPEB30M -
IIeT.

B puMckoit putoprdecKoil Tpaauliim, Kak MOKa3bIBaeT B HeJaBHE padoTe
A. M. lllunmnepc, imitatio «ObJIO TEXHUYECKUM U TBOPUYECKUM XOIOM, IIpEe-
Ha3HAYeHHBIM [Jig co3maHusl 3ddekra ogHOoponHocTy (uniformity) ¢ 6osee
BBICOKMM JIUTEpaTypHbIM 00pa3iiom» [Schippers 2019: 245]. KBuntuiuaH no-
Jlaraj, 4to imitatio JOJIKHO MOCTENEHHO BBITECHSITHCS COMPSIKEHHBIM ¢ HUM
aemulatio, cocts3anueM: «Y KBuHTuUIMaHa aemulatio <...> 3aKiiro4aeT B cebe
MpEeACTaBICHNE O TOM, UTO JIUTEpaTypHbIe 00pa3IIbl JOKHBI OBITH U3MEHEHHI,
3aBeplleHbI U MPEB30IIeHbI B TTPOLIECCe MCTIBITAaHUSI COOCTBEHHBIX cuil» [Ibid.:
246]. Ilo ceunerenbcTBY A. E. MaxoBa, TTOIXoa TaKoro pomaa ObLT XapaKTepeH
JUISI TIO9TOJIOTMYECKUX TEKCTOB (hpaHIly3CKOI0 KJIacCUIIM3Ma: «...COMepHUYe-
CTBO MBICIMTCSl KaK €CTeCTBEHHOE IMPOMOJIKEHUE MOoIpaXkaHus, B KOTOPOM
ycMaTpuBaeTcs JIMIIb HayajbHas (asa mpolecca, Ybs KOHeUHas 1elb — Mpe-
B30i1TH 00pa3el] mocpeAacTBoM “yaydineHus”» [Maxos 2024: 58].

Astopbl XVII B., B CyIIIHOCTH, TIPECIENOBAIU TY XK€ 1Ie]Ib, KOTOPYIO, COTJiac-
Ho Iunnepc, craBui nepen coboii KBUHTUIMAH: €ro «puTopuYecKasl Mmpo-
rpamMMa ToApakaHusi B OCHOBHOM BbIpaxkaja aMOMIMIO caesaTh JaTUHCKYIO
JIMTEpaTypy TaKoil Xe BeJIUKOM, KaK rpeyeckasi, U MMEeHHO aemulatio mo3BOJIs-
JIO eMy TOCTUYb 3TOH IIeNH. <...> ETo MMCCUS HECOMHEHHO COCTOUT B TOM, UTO-
OBI 3aCTaBUTh PUMCKYIO JIMTEPATYPy TPEB30MTH TPEUECKYIO, TIepeBOIs, amall-
THpYs, yIydinas ero co3maHHoe» [Schippers 2019: 246—247]. B AAriuu unest
YTBEPXKIEHUSI HALIMOHAJILHOM JIMTEepaTyphl HapaBHE ¢ JUTepaTypaMu IpeBHU-
MM 4epe3 MepeBo aHTUYHBIX aBTOPOB BbICKa3bIBalach B «OMbITe O MEPEBOI-
HoIi moa3un» (An essay on translated verse, 1684) rpada Pockomona:

...now that Phaebus and the sacred Nine,

With all their Beams on our blest Island shine,

Why should not We their ancient Rites restore

And be, what Rome or Athens were Before?

O may I Live to see that glorious Day,

And sing loud Paans through the Crowded way:

When in Triumphant state the British Muse

True to her self'shall Barb’rous aid refuse.

And in that Roman Majesty appear,

Which none knows better and none Comes so near.
[Roscommon 1684: 24]
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B monctpounom niepeBone:]| Tenepsb, korna ®eb u ero aeBarh My3s /
CusiIoT CBOMMM JIydaMM HaJ HaIllUM OJIarOCJIOBEHHBIM OCTPOBOM, /
[Touemy ObI HaM HE BOCCTAHOBUTH UX APEBHUE pUTYalTbl / I OBITH TEM,
yeM Pum 1 AdbuHb! 0111 KOrma-To? / Mory JIu s TOXUTD 10 CJIaBHO-
ro nHs / Y meTh TpoMKHE XBajibl CPEIM MHOXECTBA COOpaBIIUXCS, /
Korma tpuymdanshas 6putanckas Mysa, / BepHas cebe, oTkaxeTcst
oT BapBapckoii momotnu / Y ssButcs B pumckoM Bennuui, / Kotopoe
HUKTO HE 3HAET JIy4llle, YeM OHa, U HUKTO HE MPUOINXKAETCS [K 3TOMY
BEJIMYMIO| B TaKOI Mepe.

B sTOM mpencTaBieHMM O HAIMOHAIBHOM JIUTEpAType elle HEeT YTBEePKACHMUS
HaILIMOHAJIBHOIO 1IEJI0ro 3a cueT (ucropuyecku) apyroro. «IIpouecc Baauma-
LMY [HAMOHAIBHOM JIUTEPATYphI| Yepe3 COMOCTABICHUE C AHTUYHOCTBIO», O
KoTopoM nuinyt XonkuHc 1 Maprtunaeiin [Hopkins, Martindale 2012: 4], mo-
HUMAaeTCs HECKOJIbKO MHaue, HeXeIu Mbl ero mpeacrabisieM cerogHs. Cyun-
HOCTb 3TOr0 TUMAa MbIIUIEHUST PopMyaupyeT MakKapeH: «...3TO CTyIlIeHHas
TeMITOPaJIbHOCTb, B KOTOPOU 00€1aHUsI aHTUYHOCTU MOJHOCTbIO UCTIOJTHEHBI
3a CUET imitatio, HO TaKKe U LIMKJIMYECKasi TEMITOPAJIbHOCTh M3-3a €€ KBa3U-
pUTyaIbHOU (DYHKLIMU HOCTOSIHHOTO OKUBJIEHUSI YUEHOCTU U LIUBUJIN3ALIMU B
KaHoHe» [McMurran 2010: 18].

IlpencrasieHue o TOM, 4YTO MEPEBO KaK CTPOroe NepeoXeHre Ha Apyroi
SI3bIK HECOBMECTUM C LIEJISIMU TTOIPaskaHUsI-COPEBHOBAHMUSI, MOKHO BCTPETUTh
y dpanIiy3ckux kinaccuuuctoB. A. E. Maxos mutupyet 2Kana [lamena (1656)
u Kana I'ymo (1629):

annen (B mpeaucnoBum K «JIeBCTBEHHUIIE») MOIYCKAET JIUIIb
Takoe MojpaxkaHue, TP KOTOPOM aBTOP BBICTYIAET «HE Kak Iepe-
BOOYMK, HO KaK COIlepHMK (non comme traducteur, mais comme
émulateur)», Togpaxkasi «He TeMM K€ CJIOBaMHM, HO APYTMMM WK
PaBHO3HAYHBIMU...». <...> ZKaH ['yI10 npoTUBONOCTaBIISIET MOApaKa-
HUE U KOMUPOBaHUE: YTOOBI OBITh «XOPOIIMM IoApaxareaeM» (bon
imitateur), HeMOCTaTOYHO OBITh «XOPOILIUM KOITMUCTOM (bon copiste),
100 mompaxkaTh — 3HAYUT CO3IaBaTh HEUTO Momo0Hoe (quelque chose
de semblable), a konmupoBaTh — 3HAYMT AeJaTh JUIIb TO ke camoe (la
mesme chose)». [lanee «<konupoBaHue» y ['yiI10 oka3bIBaeTCsl IKBUBA-
JICHTHO <«IIEPEBOMY»; 00a 3TUX ITOHSTHS IIPOTUBOIIOCTABIISIIOTCS IO~
paxaHuto: «YTo0bI monpaxkats LlniiepoHy», HEIOCTATOYHO «IIePeJIo-
KUTh Ha (DpaHILy3CKUIA TO, YTO OH MBSIIIHO CKa3aj Ha JaTbIHU, 3TO
Ha3bIBaeTcsd “mepeBoauTh” (traduire), a He “moapaxarb”’, a TOT, KTO
JieJlaeT JIUIIb 9TO, — TepesaraTenb (interprete), a He ToapaxkaTeab»
[Maxos 2024: 57].

Kaynu B npegucnosun K «[IuHgapudecKnM ogaM» BBICKA3bIBAETCS CXOM-
HBIM 00pa30oM: «...s He TaK YK 09apOBaH BO3MOKHOCTBIO HAa3bIBATHCS ITEPEBO/I-
YUKOM, YTOOBI HE XKeJIATh ObITh YEM-TO JIYYIIUM, XOTh ¥ 3TOTO JIYYIIEro MoKa
1 HeT Ha3BaHMs». U manee OOBSICHSET, YTO €ro IjaBHas Le/Ib 3aKJII0YaeTCs B
TOM, YTOOBI «IIPEICTABUTh HA AHIIIMHCKOM» «CITOCOO M MaHepy BbICKa3bIBa-
Hust» [TMHIapa, «MCIbITaTh, KaK OyIET BBINISIIETh B aHIIMICKOM OfesTHUY (in
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an English habit)» «6naropoaHeNINnii U BbICOYANIINI CMOco0 Mucath B CTU-
xax», Kotophslii npeacrasisier [Tunmap [Cowley 1656].

[To Meicam [IpaiimeHa, TaKOro CIOXHOTO aBTopa, Kak [IWHmap, neicTBU-
TEJTbHO «HEJb3sT 3aCTaBUTh TOBOPUTH MO-aHIIMACKI» MHAYe, KaK B TTompaxka-
Huu (Imitation). Ho B cityuae ¢ Beprunuem u OBuaueM «ujiu JOObIM APYTUM
YMOTIOCTHTAaeMBIM aBTOPOM» TIOApakaHKe JIydllle He MCIOJb30BaTh, IOTOMY
YTO OHO He OyIeT MMETh OTHOIICHHS K X TBOPUYECTBY:

...BMECTO 3TOro OyJeT CO31aHO HEYTO HOBOE, OJIM3KOE K CO3JaHHOMY
IPYTrUM aBTOPOM. DTO TMpaBaa, YTO TAKMM 00pa3oM HEUYTO MTPEBOCXO/I-
HOe MOXET ObITh co3aaHo (invented), BOBMOXHO, HEUTO Jydllee, YeM
M3HaYaJIbHbIN BapuaHT... [Dryden 1681].

WMnaue rosops, nmapa imitatio — aemulatio, nonosHsiemas inventio, TECHO CBSI-
3aHa ¢ uueei mogpaxanwus /Imitation B mpeauciaoBun paiigeHa, XoTs acmu-
latio 3aMeTHO mepeBelIMBaeT imitatio B aTom ciydae: «IlogpaxkaHue aBTOpY,
YECTHO CKa3aTbh, — 3TO CaMblil BBITOIHBIN C1OCOO AJis TepeBOIYMKa M0Ka3aTh
cebs1, HO yuiep0 maMsaTu U penytauuu ymepiiero» [Ibid.]. B aToMm BbicKa3bi-
BaHUM «yiiepO» (the greatest wrong) He MOJDKEH MOHMMATLCS B OYKBaJIbHOM
3HAYCHUM, B MIOJAPAKAHUSIX «YIyUIlIeHUe» IPEBHETO TEKCTA B IMPOIIECCe COTep-
HUYECTBa MOTJIO O3HAYaTh «MOJCPHU3AIMIO aHTUIHOTO Marepuaia» [MaxoB
2024: 59].

Wmenno tak ycrpoeHnl «Ilompaxanus 'opauuio» (Imitations of Horace,
1733—1738) Anekcanapa Iloyma, KoTopsle, C OMHOI CTOPOHBI, 3(P(PeKTHO BOC-
MPOU3BOISIT TOPALIMAHCKYIO MTO3TUYECKYIO MAHEPY «B AaHIJIMACKOM OJESTHUMN»,
a ¢ JIPYroil CTOPOHBI, TaJIeKO OTXOMAT OT ['opalms ¢ MO3ULMi COBPEeMEHHO-
TO MHMpa M COBPEMEHHOTO BKyca, «Iepecesisasi» ['opalys «B Halll BeK U B HaIITy
crpaHy». Imitatio u aemulatio monoJHUTENLHO aKleHTUpoBaHbl [Toynmom 3a
CYET TOYHOTO (HACKOJIBKO 3TO OBUIO BO3MOXKHO TTOJUTPa®UIECKH) pacIioyio-
SKEHUST CTPOK OPUTMHATBLHOTO TeKCTa HAITPOTUB CTPOK TTOIpaXkaHWs, 9TO, KaK
cpuaeTenbeTByeT @, CTIK, HEUacTo JIej1ajaoch B 3Ty amoxy |Stack 1985].

Hauwnnas co Bropoit monoBunbsl XX B. «[logpaxkanus» paccMaTpUBaInCh B
IIeJIOM psie aHTIIOA3BIYHBIX HAYIHBIX TPYIOB, OOJBIIAS 9YacTh KOTOPBIX TPH-
xogutcsa Ha 1970—1980-¢ rompr. ®pank Crak (1985) u [Ixkeiikodo Dykc (1989)
ITOCBITUJIN TI0 OTIEIBHON KHUTE TTOAPOOHOMY COITOCTaBICHUIO TTOApasKaHMI
IToyna c tekcramu T'opauus [Stack 1985; Fuchs 1989]. OnHako TeMa OTHIOIb
He oKazayach 3akpbiTa. B 2010-¢ roab! K «ITogpaxanusim» [Toyra o6paiaroTcst
JI. T. Byn (2011), P. Coyapou (2012), C. bakuemr (2015). YIx pa®oTbl Hamm-
CaHBI TIO 3aMETHBIM BIIUSTHUEM ueit [1oBuma XomKrHca O Iuajore ¢ aHTHY-
HOCTBIO, KOTOpBIE OBUIH BITepBBIE BRICKA3aHBI UM B KHUTe «becemys ¢ aHTHY-
HOCTBIO: aHIJIMICKUE TTO3THI M aHTUYHBIE aBTOpHI, oT Lllekcrmpa no IToyma»
(Conversing with Antiquity: English Poets and the Classics, from Shakespeare to
Pope, 2009). B npeaucinoBuu K 6osee nozaHeit «OKchopACKON UCTOPUU BOC-
MIPUSATUSA aHTUYHOM JIMTEPaTyphl» €r0 OCHOBHASI MBICTH (DOPMYIMpPYETCs TaK:
nucarean KoHua XVII — nepsoit nosoBuHbl XVIII B. «ObUIM caMbIMU TITYOOKU -
MU U OT3bIBUMBBIMU UYUTATENSIMU AaHTUIHBIX TEKCTOB BCEX BpEMEH, U HE TOJIbKO
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aCCUMWIMPOBAJM [KJIAaCCUKOB|, HO U cOmpoTUBsLIUCh [uM]» [Hopkins, Mar-
tindale 2012: 7].

Hcronb3yst Takue CIoBa, KaK «COIPOTUBJISIONIecsT» (resisting), «Haxos-
IIKECsT B HATIPSKEHHBIX OTHOLIEHUSX», «IIpoTUBOCcTOsIIMe» (edgy and com-
bative) [Hopkins, Martindale 2012: 7], XonkuHc u ero coaBrop MapTUHACIIT
dakTIeCKH TIPOIOJCKAIOT HaIlpaBlIeHWe MCCIeqoBaHMi, 3aganHoe B 1960-¢
rofel I'. YaiHPOTOM M KOPpEKTUPYIOIIee MPeyBeTMIeHHOE TTOCISTYIOIINMUT
BpeMeHaMU 0JIaroroBeHKe repe aHTUYHOCTBIO B ATy 31MoXy. Jlymato, OqHaKo,
YTO 3TH OTHOIIECHMS HAJIO0 MPEACTABISIThL HECKOJIBKO MHAYE, HEXKEJIN B CBSI3U C
OITBITOM YMTATEJIST KIIACCHUECKUX TEKCTOB 00Jiee TTO3THNX BpeMEH, 1, TOBOPSI O
«[Mompaxanusx ['opaunio» [1oyra, ICXOOUTH U3 3CTETUUECKIX OCOOEHHOCTEM
JATepaTypHOii sroxu. M. JIXKyBeH MUIIET:

Ho camoro koHua XVIII B. cocTsizaTesibHOE 3aMMCTBOBaHUE TIpel-
I1OJIaTaJio, YTO MPOU3HECTH Pedb WIM HAIMCATh MO3TUIECKUIA TEKCT
3HAYUT OCHOBBIBATHCS Ha IIyOOKOM IMOHUMAHWMU IapagdrMaThye-
CKOTO COOep:KaHUS U CTPYKTYPBI, MHTEPIPETUPYIOIIee ITPOUYTCHUE
obOpa3sia (normative pattern) ObUIO TIpeIBapPUTEIBHBIM YCIOBHEM €TI0
VIYYILIEHUS WU YCJIOXHEHUs B Mpoliecce MepenuchbiBaHus U MpU-
criocabyiiMBaHUs K BKyCaM, K COLIMOKYJIbTYPHOMY OIIBITY U SI3BIKY
IMyOJIUKH, b TIPEAITOYTEHUS CYIIECTBEHHO OTIMYAJIICH OT IPEIIT0-
YTeHUI n3HavaibHOU ayautopuu [Juvan 2008: 51].

B aT0li cTathe s XOTena Obl BbICKA3aTh COOOpaXkKeHUSI OTHOCUTEJIBHO He-
KOTOpPBIX HI0AaHCOB cTpaTteruu aemulatio B «Ilompaxkanusx TI'opauuto». st
Hayvajlia Ba)kHO MMETh B BUIY OOCTOSITEJIbCTBO, O KOTOPOM XOPOIIO CKazall
N. O. llaiitaHoB:

IMoym, 6e3ycioBHO, ObUT HEe Uy TOMY, YTOOBI TBOPUTH OUoTpadu-
yeckyto jereHny. CBow cynb0y OH BOCIIPUHMMAJ KaK SIBJICHUE XYIIO-
>KECTBEHHOE, a MOTOMY, KaK U JIlo0oe CBOe MPOMU3BeIeHUE, HEOIHO-
KpaTHO TpaBWi, peJaKTUPOBas, JOBOAMUJ 10 COBEpIIEHCTBa. Tak, B
3pesible ToJibl OH 3aiiMeTCsl M3AaHueM COOCTBEHHOM Mepernucku, me-
YaTHBIC BApUAHTHI KOTOPOI MOPOM 0YeHb CUJIBHO PACXOASTCS C OpH-
ruHanamu [Iaiitanos 1989: 152].

Bce OoJjiee BaxKHOI 4aCThIO 3TOTO «TBOPYECKOIo IoBeaeHus» [Tam xe: 159] ¢
romamMu craHoBuJIOCh «Imitatio Horatii», kak Ha3Ban a3To PyoeH bpoysp [Brow-
er 1959: 165], nepeunauus Imitatio Christi — mnoapaxkaHue XpUCTY, KOTOPOE
DpaHumck ACCU3CKUI CYUTATT U TYXOBHOM, M XXM3HEHHOM mTpakTukoii. [Tapa-
Jenu ¢ 'opalineM oOHapyKMBAIOTCSI B paHHEM XKeJIaHUM CO3/1aTh COOCTBEHHYIO
«Ars poetica», korna toHbli [Toyn Hanucan «OnbIT o Kputuke» (1711), caenys
npumMepy «L’art poétique» (1674) Byaso, 1 B 6Goylee TO3MHEM BBICTpAaUBaHUM,
Kak Boipasuiicst P. Coysp6u, «McKycHO uaeanu3upoBaHHOro CabMHCKOro Mpu-
oTa» B nmomectbe TBHUKHeM [Sowerby 2012: 230]. «TBopueckoe moBeaeHUeE»
[Toyna B «IloapaxkaHusix» MpsIMO yKa3bIBaeT Ha MpeTeH3UI0 SIBUTbcsl bpura-
HUU HOBBIM ['opauuem.
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3a pabory Han «ITompaxxanusmu» [loyn B3suics 3umMoit 1733 r., Korna Ioj-
paxanmue catupe 11, 1 0buT0 HanmcaHo 1 u3naHo 15 peBpains B popmate ponuo.
Bcero ny6imnkoBajaoch B pa3HbIX BapuMaHTax JABeHanlaTh roapaxaHuit ['opa-
nuo: yethipe noapaxkanus catupam (I1, 1; 11, 2; 11, 6, a Takke moapaxkaHue
catupe I, 2 — BBIXOAUBIINI MO pa3HbIMU 3ariaBusiMu B 1734—1735 u 1738 rr.
«Sober Advice from Horace» — «Tpe3Buiit coBeT ['opariusi»), moapaxkaHue oae
IV, 1, mecth nogpaxkanuii mocnanusam (11, 2; 11, 1; 1, 6; 11, 6; 1, 7; 1, 1). U3-
narelib [Toyna YopOepToH BKitoum B ecToii ToM «IlomHoro codpanust coun-
HeHuit Anekcanapa [Toyma B 9 Tomax» (The Works of Alexander Pope. In Nine
Volumes Complete) 1751 r. pparmenTtsl nogpaxkanuii oge 1V, 9. IMogpaxkanu-
siMU MaHepe ['opaliusi, BKJIouamMu rapadpasbl U3 pa3HbIX TEKCTOB, SIBJISI-
I0TCS1 IBA «IMajiora», KOTOpbie ObLIM U3HAYAIbHO M3aHbl KakK «Thicsiua ceMb-
coT Tpuanath BocbMoit» (One Thousand Seven Hundred and Thirty Eight), Ho
pouutn B «CounHeHust Anekcanapa Iloyma» (The Works of Alexander Pope,
1739) kak «Bnunoru K catupam» (Epilogue to the Satires. Dialogue I; Epilogue
to the Satires. Dialogue II). [TonpoGHee ocTaHOB/IOCH Ha TIepBOM (TTOApaXKaHUE
catupe II, 1) moaTnyecKkoM TeKCTe UK.

B «ITonpaxaHnuu repBoii catupe BTopoit KHUru ['opatust» [Toym paboraet ¢
TekcToM ['opaliysi Ha BceX YPOBHSIX; HET HU OTHOTO 3JeMeHTa TopallMaHCKOTO
TEeKCTa, KOTOPbIi ObI OcTascsl 6e3 BHUMAaHUSI, U BCE OHU MOJBEPraloTCs Cephe3-
Hoit TpaHcdopmarnmu. Catupa I, 1 npeacrabisieT codoii auanor Mmexay I'opa-
LIMEM — aBTOPOM CaTUp — U BIUSITEIbHbIM 3aKOHHUKOM Tpebdatuem. [Toyn B
OCHOBHOM BBIICPKMBAET JIOTMKY 3TOTO Auajora, XoTs B (prHajie HEKOTOpPhIE
peIIMKY 3aKOHHMKA OTAaHbl aBTOpy catup («P.» — «moaT», HO u «Iloym»).
Ponb Tpebdatust B mogpaxkanuu urpaet «@P.» (F.), B KOTOpOM COBpeMEHHUKU
MOIJIM Y3HaBaTh c3pa Yuiabsima MopTecKkblo, KOPOJIEBCKOIO agBOKaTa U ce-
kpetapsi Pobepra Yonnona. @opTeckbio 6bu1 apyrom [loymna, momo6HO ToMy
kak Tpebartuit (I'ait Tpebaunit Tecra) npusitenbcTBoBai ¢ [opanuem. IToyn
He OCTaBUJI 3Ty aCCOLIMALIMIO HA CYJ YUTAKOIIEH MyOJUKH, cpa3y Moc/ie BhIXoaa
noapaxaHus B cBeT OH Hanucan MopTreckbio:

Bunenu n1u Bel Moe noapakanue I'opanuio? lymaio, 4To OHO 3acTa-
BUT Bac YJIBIOHYTBCS; HO XOTS, KOTAa s HAUMHAJI €r0, TO ITOAyMall O
Bac, ellle He 3aKOHYMJI, KaK PEIIMI OBIJI0, YTO MOXKET OBITh HEJICTIO,
VUNUTBIBAsI Ballle TOJIOKEHWE W BIMATEIBHBIA KpYT, AEaTh M3 Bac
Tpebatusi, KOTOpPHIA ObLI OMHUM U3 CAMbIX UMEHMTBHIX 3aKOHHUKOB
CBOEro BPEMEHU W OOJIbLUMM APYroMm rnosta. £ pan, 4To Bbl HAIIOMU-
HaeTe ero B ToM U ApyroM... [Buth 1939: 4—5].

Casa3u @PopTecKbio B OMIMO3UIIMOHHBIX KPyraX, K KOTOPBIM B 3TOT TIEPUO.I
npuHamexan [Toym, 1 oTHOBpeMEHHO ero IMOJOXEHHe TIPU IBOPE JAeIaan OT-
CBUIKY K HEMY IeHCTBUTETLHO OUYEeHb YIaYHBIM BEIOOPOM, KOTOPBIHA YKe caM IT0
cebe TTIepeHOCUT CUTyalnio B catupe ['opamusa Ha coBpemeHHyto [loymy 6pu-
TAHCKYIO TIOYBY, JIejiasi aOCOJTIOTHO €CTECTBEHHBIM, HAIlpUMEp, COBET ITO3TY
BoccaaBaTh Llesaps. Cp. B OpUTMHAIBHOM TEKCTE:
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Aut, si tantus amor scribendi te rapit, aude
CEASARIS invicti res dicere, multe laborum
Praemia laturus (crpoku' 10—12)2.

|B mopctpounom mepeBone:] WMnm, ecnu cuibHasi CTpacTh IMCATh
TeOs omoneBaeT, aep3HU / [0] Lle3apss HemoOeXKIeHHOTO IESTHUSX
pacckasath, [M] MHOXECTBO 3a TPYIbI / Harpasm 3acIy>KUIIlb.

U B nmompaxxaHuu:

Or if you needs must write, write CAESAR’S Praise
You’ll gain at least the Knighthood or the Bays (ctp. 21—-22).

| B moactpouHom nepeBope:| Yk eciu Takasi HyxKJ1a nucarh, MAIIUTE
Le3apro xBany / [1proGpeTeTe camoe MeHbIIIee PhILIAPCTBO WJIM JIaB-
DBIL.

LwuTaTel mpuBeIeHBI B TOM BUIE, B KAKOM UX MOXHO HaiiTH B « TBUKHEM-
ckoM uznanuun» [Pope 1939], BocnipousBonsiieM uznanue 1733 r. ¢ ykazaHU-
€M BCeX MpaBoK nocieayomux n3nanuii ¢ 1734 mo 1751 r. I1o pacnopskeHUIO
INoymna maTMHCKUI TEKCT TaBajICsI KYPCUBOM, HO OTIEIBHBIC MECTa BBIACIISIINCH
MPSIMBIM PUMCKHUM TIPUMTOM, aKIIEHTHPYS HI0OAHCH cMbIcia y ['opanus, a B
HEKOTOPBIX CITydasix, KakK B 9TUX CTUXaX, MePEKIMIKY MeXIy Tekctamu. CIIoBO
«le3apb», HabpaHHOE TTPOIMMMCHBIMKA OYKBaMM, KaK OYITO IIPOCTO MEepeHEeCeHO
n3 ['oparreBa Tekcra, HO 3TO MepeHeceHre NIyO0KO MPOHUYHO, TTOCKOJBKY
MeCTO pUMCKOTO uMITepaTopa ABrycra Lle3aps 3aHmMaeT rpo3andeckast Qury-
pa I'eopra 11, momHoe nmst KoToporo 0bu10 I'eopr ABrycT; ero orell, IpaBUTEb
MMPOBUHIIMAIBHOTO 3J1eKTopara bpayHiBeir-JlioneOypr, HacaemoBaa OpuTaH-
CKUW TPOH.

INepexmmuka mpupTOB B 3TOM CETMEHTE JaeT elne oauH 3(pdeKT: «Harpa-
IbD» (praemia) 12-ro ctuxa ['opamust pacimppoBEIBAIOTCS B ITOAPaXKaHUM KaK
«PBIIIAPCTBO» U «JIABPEI» (TTOJIOKEHME TT03Ta-JIaypeara Ipu aABope), OyaTo mpo-
JOJDKAET MHCAThC BCe TOT XKe TeKCT. B «[Tompaxkannsx» [Toyrm oXoTHO n1eMOH-
CTpUpPYET CBOIO CIIOCOOHOCTH K imitatio, cltocoOHOCTh TOUHO ItepenaBath I opa-
IIWsT, TaK CKa3aTh, MTMCATh MO-aHTIMIACKHY, KaK Ticalt 061 ['opanmii. B mepBom
MoApakaHNU OH OTPAaHMYMBACTCS TEM, YTO B HECKOJBKUX CIyJasx IepemaeT
CIIy>XeOHBIe CJI0Ba B HaUajIe CTPOKH, B 9TOM CETMEHTE BOCIIPOM3BOIUTCS U PUT-
MMKa Havaja: «Aut, si tantus...» — «Or if you needs...».

Yro kacaercsd nmpueMoB aemulatio, To, ¢ Touku 3peHus 1730-x TogoB, OT-
ToyeHHas [ToyrmoM hopmMa reporndecKoro cTrxa cama Ito cede SIBIIeTCs «yayd-
meHrueM» (TeM, 9TO COOTBETCTBYEeT COBPEMEHHOMY BKYCY) «M3BECTHOM MepBI»
(carupa I, 4, nepeson Muxauia JImurpuesa’), T. e. rekzamerpa ['opaiust. ITon-
paxanwue catupe 11, 1 comepkxut 6ecTsIIe TPUMEpHI APYTOTO IMpreMa, KOTo-

' Tanee — ctp.

2Tekcrol T'opanuust u «IToapaxkanuii F'opatuio» TToyrna LuTUpyIoTcest Mo « T BUKHEMCKOMY
n3nannio» [Pope 1939].

31epeBombl IMuTpreBa UTUPYIOTCS 10 M3naHuio [oparwmit 1970].
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pbiii A. E. MaxoB Ha3bIBaeT «II€PEHOCOM», KOTAa «3JIEMEHThI, 3aMCTBOBAH -
Hble U3 00pasiia, MepPeHOCsATCS B HOBOE MPOU3BENCHUE», «YJIyUllIEHUE COCTOUT
B Oozee ymauHoM pacriojioxkeHun (dispositio)» [Maxo 59]. Iloyn coemmHsT
BBIJIEJCHHBIX pPUMCKUM HIPUPTOM «KOHEl» U3 15-ro ctuxa o «mnapgsiHax, cou-
TBIX C KOHel» (repeBon JMuTpuesa, B JATUHCKOM TEKCTe MapdsiHe paHEeHbI
U «COCKAaJIb3bIBAIOT ¢ KOHE») U cpaBHeHUe Lle3apsi ¢ OpbIKaromMUMcs KOHEM
u3 20-ro ctuxa: «...Caesaris / Cui male si palpere, recalcitrat undique tutus» (B
nepesoje [Imutpuena: «Eciv HEJTOBKO MOMIaaAUTh €ro, OH, KakK KOHb, 3a0pbIKa-
et!», OykBaIbHO: «...[Lle3apsi] KOTOpHIii, €CIM HeyIa4yHO €To IOMIaauTh, CTAaHET
OpPBIKATHCS CO BCEX CTOPOH, HACTOPOXKEHHbBIN» ).

CTpoka o KOHSIX napdsiH BXOAUT B CEPUIO TIPUMEPOB YTPUPOBAHHOTO 3IU-
yeckoro ctuiisd (cm. [Stack 1985: 35]), B kotopoM I'opanuii B mopsiike recusatio
OTKa3bIBaeTCsl Mucarb, oTBevast Tpedatuto. [Toyn naponupyeT coBpeMeHHbI
eMy TepOMYECKUI CTUJIb, OTChIIas K mucaHusiM Puuapaa baskmopa u FOcraca
Bamxena, 1 OTHOBpEMEHHO CO3aeT MePeKJINUKY ¢ 19-Mm ctruxom y I'opanust 06
«yxe Lezapsi» (Caesaris aurem), HachIllasi TEKCT TPOXOTOM OPYKHUSI, 3ByKaMu
b6apabaHOB U TPYO:

P. What? like Sir Richard, rumbling, rough and fierce,

With ARMS, and GEORGE, and BRUNSWICK crowd the
Verse?

Rend with tremendous Sound your ears asunder,

With Gun, Drum, Trumpet, Blunderbuss & Thunder?

Or nobly wild, with Budgell’s Fire and Force,

Paint Angels trembling round falling Horse? (ctp. 23—28).

[B monctpounom niepesoze:| I1. Yto? Kak cap Puuapn, rpoxoua, rpy-
60 u cBupeno / I'epbamu, ['eoprom u bpayHIiBeiiroMm 3arpoMoxXnaTh
ctux? / Pasmupath MOIITHBIM 3BYKOM BaIllM yIIX Ha 9acTu / OrHe-
CTpPEJIbHBIM OpyXkueMm, 0apabaHoM, TpyOOil, MyIIIKETOHOM U TIpO-
MoMm? / Mnu ¢ 61aropoHOi CTpacThlo, C OTHeM U cujioit bamxkena /
ZKuponucartp aHTeJI0B, TPEMEIIyIINX BOKPYT Malalolero KoHs?

[TponncHbie OYKBBI 3TOro cermMeHTa Tekcra orchuialoT K «LIE3APIO» u3 11-
ro cTuxa caTupsbl ['opailus; KypcuB, KOTOPbIM B 28-M CTHX€ HareyaTraHo CJo-
BOCOUETAHUE «MaJalolIUil KOHb», CO3[AeT CBSI3b C «COCKAJIb3bIBAIOIINMU C
KOHel» mapcdsHaMu; ciioBa «labentis equo» (c. 15) BbiaeaeHBI IPSIMBIM PUM-
ckuM mpudtom. KypcuboM ke BbiaeaeHo uMs bamkena, Kotopeiit B «[Tooame
0 MO3AHEM CTpaHCTBUU ero BeaudecTtBa B KemOpumk u Hpromapker» (Poem
upon his Majesty’s Late Journey to Cambridge and Newmarket, 1728) onucau,
Kak noj oynyiuM ['eoprom II Bo Bpemst OUTBBI TIpu AyjaeHapiae 3acTpeun
KoHs. CpaBHeHue Lle3aps ¢ koHeMm B catupe I'opalus MMIJIMLIMTHO, TOYHO
Tak ke [Toyn Toibko nmonpasymeBaeT naaeHue 'eopra. [lepeHocs namarommx
napdsiH B Ty YyacTh TeKcTa, Tae Lle3apb cpaBHMBaeTcst ¢ koHeMm, [Toyn co3na-
eT mapasuiesb Mexnay ['eoprom u rmooexxaeHHbBIMU TaphssHaAMM, a TAKXKe MEXIY
['eoprom u nagarwIMM KOHEM, BOKPYT KOTOPOTO JOJIKHBI «TpereTaTh aHTeIbl».
B oTHX cTpoKax oueBUACH MOJUTUYECKU I BbITIa[, KOTOpOro Het y ['opanusi.
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MoxeT mokazaThCsl, UTO peub WAET He 00 «yJydllleHUH» U <«IIepeHOoCce»,
a 0 CMEHe TO3UIIMU aBTOPOM caTuphl, TeM OoJiee uTo Tloym B mpolecce Mo-
JEePHU3ALUU He TOJbKO HACHIIIAET TEKCT CAaTUPUUYECKUMU BbIMaaaMu MPOTUB
MpaBSIIIMX KPYroB W ABOpPA, HO U OECIOLIANHO BHICMEMBAET CBOMX Bparos.
KoMMeHTaToOpbl HaxomsaT ero Kynaa oojiee pe3kuM, yem lopanumii. Kak mucan
Vaiin6por, «[lonpaxkanue catupe 11, 1» «ropasno pe3ue, 4eM KOrna-imoo uMmel
B Buay [mucatb catupbl| Fopaunit» [Weinbrot 1978: 183]. VaitHOpoT M psin
WcclieioBaTesieit BCaen 32 HUM JTOKa3bIBaloT, uTo 1oy B meiCTBUTETLHOCTH
opueHTHpoBayicsl ckopee Ha IOBeHana. I'oBapn DpckuH-Xuiul mosarai, 4To
TOHAJBHOCTD, B KOTOPOi1 HanicaHbl «[TompaxaHus», yKa3bIBaeT HE TOJIHKO Ha
IOBeHana, Ho u Ha Ilepcust kak Ha 00beKT nonpaxkaHus [Erskine-Hill 1983:
295]. Ha at0 otBetun [Ixeiikod Dykc: «MHe Kaxercsi, eciiu 661 [Toyn umen B
Buay BbiBecTu FOBeHasa, Halpumep, Ha MepBbIi MJ1IaH B KAKOM-JI100 U3 MOI-
paxkaHuM, Tak, 4TOObI €ro MPUCYTCTBUE OBIJIO PaBHO MPUCYTCTBUIO T'opaius,
y yuTaTelsl Oblia Obl BO3MOXKHOCTh MACHTU(MULIMPOBATh OTCHUIKU K OTHON U3
catup lOBenana. Ho sToro mpakruuecku He ciryyaetcst» [ Fuchs 1989: 62]. Cpo-
ero poja urtor rnojeMuke noasea Pooun Coyapodu: «...COBEPILIEHHO SICHO, YTO
IMoyn Bumes cBoe moapakaHue KaK 0ITM3K0 M B COOTBETCTBUH C OTIPeNeICHHOM
cuctemolii cienyoniee [[opamuio]» [Sowerby 2012: 231]. ®psuk CTK 10KAa3bI-
BaJl, yTo [Toyn conmxkaer cebs Kak aBropa catup ¢ Jlynmnvem us catupsi 11, 1,
apryMeHTUpYsl CBOIO TOYKY 3pEHUs TeM, YTO UMeHHO JIyluJInio MpoTUBOIO-
craBiseT ce0s1 B 3ToMm TekcTe 'opamuii [Stack 1985: 51].

Ortyactu ctpemiieHue NoHsTh «[loapaxanusi» [Toyna ¢ MOMOIIBIO IPYTUX
PUMCKMX aBTOPOB CBS3aHO C TEM, UTO pernyTaluio ['opalius B «aBryCTUHCKYIO»
BIIOXYy KOMMEHTATOPhl CYMTAIOT B MEPBYIO OYEpenb peryTalueil MpuaBOpHOTOo
noata. O6 aToM MoxHO Tpouecth y lledTcOepu B KHUTE «XapaKTepUCTUKU
Jmoneit, HpaBoB U MHeHui» (1711): «O011ee mpeacraBieHue 0 HEM PUCYETCS
MMPEUMYIIECTBEHHO MCXOIS M3 €T0 COMHUTEIBLHOTO M HU3KOTO TTOJIOKCHUS
npu aBope...» [Shaftesbury 1900: 310]. Hago 3ameTuTh, 3T0 MHEHUE, KOTOPOMY
Bo3dpaxaet Illedrcoepn. KommeHnTtatopsl [loyna cchuiaroTcsi B OCHOBHOM
Ha «PaccykmeHne KacaTeJIbHO TPOMCXOXICHUS W WCTOPUM CaTUPbl» (1692,
my6:1. 1693) JlpaiineHa.

HpatineH KkacaeTcsl pa3HbIX CTOPOH penytauuu ['opanus. B kauecTBe aBTopa
«ITocnanus x IMuconam» I'opanuii ymoMuHaeTcsl B psiy BeJMYalIlUMX aBTO-
PUTETOB aHTUYHOCTU OOK O OOK ¢ ApUCTOTEeM: SIMUUYECKUI MTO3T «I0KEH B
TOYHOCTU U3yuuTh 'oMepa 1 Beprumus kak o0pa3siibl (patterns) ajis ceosi, Apu-
crotenst M [opanust Kak pyKOBOACTBO K IeiicTBUIO...» [ Dryden 2022: 162]. Onbl
W 3TTOIBI ONMCHIBAIOTCST KaK MO3TUIECKHE TTPOU3BEIECHMS, KOTOPBIE OTIMYaeT
«YMECTHOCTb MBICJIA, 3JETAHTHOCTH CJIOB, TapMOHUs pa3mepa» [Ibid.: 216].
OnHaxko Korna [IpaiineH oopaliaercst K CBoeMy IIaBHOMY MpeaMeTy, TO U3 TPeX
Bennyaiiiux aBropoB catup — lopauus, [lepcusi, FOBeHasla — nepBeHCTBO
oH otaaeT KOBeHany. KaxeTcsi HemornuHbiM, 4To JlpalifeH MpoCcTpaHHO LIU-
tupyeT AHape Jlacbe, Ha3bIBaeT €ro TPyJ «CBOMM JIYYIIIMM U CAMBIM BEPHBIM
PYKOBOJCTBOM» U MPSIMO COOOIIAET ynuTaTento, uto Jacbe u JJaHnusn XeiHCHi,
KOTOPOTO OH TOXE LIMTUPYET, Ha TIepBOEe MECTO cTaBuUaM ['opaiius, HO HUKaK
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He anennupyet K KOnuycy Ckanurepy u Hukonst Puro, a ToJbko ynmoMuHaer,
4yTO OHM «0becueHuBanu 'opaliusi, 4ToOObI MOXKHO ObLIO BBIABUHYTH [Ha MepBOE
mecrto] FOBenana» [Dryden 2022: 42].

DT0 npoTuBOpeure o0ObsicHMUIa DHH KoTTepu, obpalliasi BHUMaHMeE Ha TO,
YTO TEKCT OTHIOAb He (popManbHO anpecoBaH rpady JdopceTy, TOKPOBUTEIIO
HpaiigeHa, OTHOIIEHUS C KOTOPBIM OCJIOKHUIUCH: «...aTPeCCUBHAsI IJIMHA TEK-
cTa, IBOMCTBEHHOCTh, U3BUJIUCTOE, TaXKe TPYIHOE Pa3BUTHUE MBICIIH <...> — [Bce
3TO0] 00pa3yeT HAMEPEHHYIO CTPATETUIO, MPEeIHA3HAYCHHYIO KPYKHBIM ITyTEeM
MOJBECTU YMTATENSI K B BBICIICH CTENIEHU HEJIECTHOMY M OMACHOMY IOpTpe-
Ty Jlopceta u nBopa Buibrenbma, TiiarebHO BCTPOEHHOMY B KaueCTBE LIEH-
TPaJbHOTO 3JIEMEHTA B 3CCE MOCPEACTBOM CTPAHHO 3aTSIHYTOM TSXKOBI MEXIy
Iopauuem u FOBenanom» [Cotterill 1994: 466]. I'opaiuii B 3TOM TeKCTe MPOY-
HO accouuupoBaH ¢ JlopceToM, KOTOpbIi ObLT Mo3TOM-JItoouTesiem; HpaineH
KCIIOJIB3YET TaKUe BbIpaXKeHMs, Kak «MaHepa ['opauust u Baieii cBeTiocTu»
[Dryden 2022: 104]. DTta accolaTuBHAsI CBSI3b CIYXKUT TJIaBHBIM CIIOCOOOM
yHU3UTh [lopceTa Moa BUOOM BelIMYAiIleil MOoXBaJlbl — WJIW XKe HeyMepeH-
HOM, TpeyBennuyeHHON jiecTu. Takoro poma mpumep npuBoauT KoTrepuir:
«...yIOBOJILCTBHE, KOTOpPOE AOCTaBjsieT MHe ['opauuii, yromisier (IoxKanyii-
cTa, MOMMUTE, YTO SI TOBOPIO TOJIBKO O CBOEM COOCTBEHHOM BKYCE), OH MOXET
BOCXMIIIATH IPYTUX, HO S CIMIIKOM IIYII 1 HEYYBCTBUTEJIEH, UYTOOBI IIPUITU B
BocxuieHue» [Ibid: 92]. Ewe nerye ycMOTpeTh CKpbITYIO MHBEKTUBY B BbICKA-
3bIBaHUMU O TI033uM ['opaius: «Ero cBeTcKOCTh — TO €CTh €ro NMpeKpacHbIe Ma-
Hepbl — 3aCy>KUBAIOT MOXBAJIbI, €r0 OCTPOyMHUE OJIEAHOBATO, a €ro COJIb (CMEI0
CKa3aThb) mpakTuiyecku 0e3BkycHa» [Ibid.: 93]. FOBeHan oObsiBiIsIeTCS 00Jana-
TeJieM «00Jiee MOIITHOTO M MY*KECTBEHHOT'O OCTPOYMUS» B CPABHEHUU C TOHKOM
nmo6e3Hocteio N'opauwms [Ibid.: 106].

Kotrepun BbIcKa3bIBa€T MBIC/Ib, YTO M30paHHBIN [paiimeHoM c1oco0 BbI-
CTpaMBaHUsI TEKCTAa OPUEHTUPOBAH HA 0COOEHHOCTU MTOCTPOESHUSI PUMCKOI ca-
tpHhl, ByactHocTH y [Tepcus [ Cotterill 1994: 466]. lymato, MmHOTHE MecTa «Pac-
CYXKIEHUSI» MOTYT IMPOYUTHIBATHCSI KaK Mpo3anueckoe noapaxanue catupe I, 4
INopauus. Kotpun Illnerenb oOBSICHSIET, UTO «sI» caTUP IpencTaBisieT coOOi
Macky (persona), KOTopasi JIyKaBo IIpOTHBONOCTaBieHa B catupax I, 4; I, 10 u
II, 1 «<uzobpeTaTemto» (inventor, catupa I, 10, 48) carup Jyuunuto: «Jlyuunmii
MPUBJIEKAETCs B CATUPUUECKUI TTpoeKT 'opalius Kak KOHTpacTHasl purypa, B
CpaBHEHUHU C KOTOpoii ['opaiinii MOXKET Ka3aThCsl yMEPEHHBIM U CIEPKaHHBIM
B IIO3TUYECKOM U 3TU4YecKoM cmbicie. Kputuka [Jlyuwnus] mo3onsietr I'opa-
LIWIO <...> YOeIUTh YUTATEISI, YTO €ro COOCTBEHHAsI caTvpa He KycaeTcsl U UMeeT
Mano obmero c¢ Jlynuauem. <...> OmHako camu cTuxoTrBopeHus ['opamust, Ko-
TOpPBIE C MOMOIIIBLIO TeK3aMeTpOoB JIyLMINS TTOCTOSTHHO OTIAI0T JOJIKHOE OoJiee
paHHEeMY MacTepy, YaCcTO He COTJIacyloTcs C Jiexallleil Ha TOBEpXHOCTU KPUTH -
Kot “m3o0peratenss” Jlyumaus» [Schlegel 2010: 254].

HpaiigeH ycinoxHsieT 3ToT npueM. KoHTpact mexny ['opanuem u FOBeHa-
JIOM OH MCIOJIB3YeT U MpoTuB Jlopcera, 1 ¢ TeM, YTOOBI 3aILUTUTD ce0s1, aeas
BUJI, UTO €ro caTupa «He KycaeTcsl», TIOCKOJIbKY cebs1 Kak aBTopa catup Jpaii-
JIeH Toxe cTaBUT psiaoM ¢ I'opaumem. Ero mosma «ABeccaioMm u Axutoden»
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(1681) ymoMmrHaeTCs B Ka4eCTBE CATUPUUIECKOTO COYMHEHMSI, OCHOBAaHHOTO Ha
roOpallMaHCKOM «TOHKOW HACMELIKE»: «...OCTPOYMHbIA YE€JIOBEK HAXOAUT 3a-
0aBHBIM (tickle), Korma ero 3ajeBaloT B 3TOI MaHepe, Aypak ee He YyBCTBYeT»
[Dryden 2022: 103]. ITpumeyaTesbHO, YTO «TOHKag HacMelka» (fine raillery)
T'opanus, Kak 0yaToO IMpourphIBalolas «0MueBaHNIO MOPOKOB» B caTupax KOBe-
HaJia, BKJIIouaeTcs B MeTadopy, Tae OT IpUIaraTeIbHOTO fine MPOU3BOIUTCS
CYILIECTBUTENbHOE fineness: caTupa CPaBHUBAETCS C «TOYHOCTHIO (TOHKOCThIO —
fineness) ygapa [nanada], KOTOPbIil OTAEJISIET FOJIOBY OT TeJjla M OCTABIISIET €€ Ha
mecte» [Ibid.: 104]. Takum ob6pa3oM, poBHO Kak B catupe I, 4, B «Paccyxne-
Huwu» JlpalineHa «ropasfao 0ojblie caTUpbl (B CMbICE TTOHOIIEHUS), YEM OT-
KpPBITO MpHU3HaeT» «s» TekcTa [Schlegel 2010: 261].

He uckitoueHo, 4To MMEHHO 3To NocBsieHue Jlopcety umen B Buay Iloymn,
koraa B «[Tocnanuu ApbetHoty» (1735, cunTaeTcs ropallMaHCKUM 10 CTUJIIO)
nucan o JIpaiineHe, 4To OH «OAUH U30eKajl OLIEHUBAIOLLETO B3IJIs11a» TOKPOBU-
TeJist, KOTOPBIA «ITUTAeTCS JeHb-AeHbCKOM MPUSITHBIMU MOCBSIIEHUIMU» (CTP.
246, 233). Kak 061 To HU GbUTO, [TOyn, HECOMHEHHO, ITOHUMAJ 3TO CBOMCTBO
T'opannena Tekcra, HO paboTajl ¢ HUM HECKOJIbKO MHaue. Bo3MoXHO, IMEHHO
nosTomy catupa I, 4 He BeIOMpaETCsT IJIsT TOAPAKaHUSI, XOTS MEPUOTNICCKU
uutupyetcd [Moymom.

Jlyuunuit B KauecTBe KOHTpacTHOi (urypsl BkiawoueH [loyrom B mon-
paxxaHue BTOpoOi 1 ueTBepToil catupaM JIxkoHa [loHHa, anurpad K KOTOPbIM
B3aT u3 catupsl I, 10 T'opaums. B mepeBone JIMmutpuena: «4To ke MelIaeT u
HaMm, uyutas Jlynunus, Toxe / Beayx pa3ouparb: HaTypaJib €ro Wb HaTypa
npeaMera / B rmagkux ctuxax oTkasajga eMy, HO OH MulleT, Kak oyaro / Jly-
MaeT TOJIBKO O TOM, YTOO IIECTb CTOIM B CTUXE YMECTUJIMUCH...» (CTp. 56—59).
Takum nmoatudeckum TekcTtoM B «CounHeHusix Anexkcanapa IToyma» 1735 r.
Ha OJHOI CTOPOHE pa3BopoTa ObLIT TEKCT [JJOHHA, COCTABISIBIINI KOHTPACT C
«TNagKUMM ctuxaMu» [loyna Ha qpyroii ctopoHe. JJocTaTOYHO CpaBHUTh TPYI-
HOe 3ByyaHHUe MepBOro ctuxa BTopoi catupbl «SIR; though (thank God for it)
1 do hate...» y JlonHa / «Jlyunnusi» ¢ epBoil M3SIIHOM CTPOKOW MOapaXkaHMsI
[Toyna /«opauusi» «YES; thank my stars! as early as I knew...». 1o mpumep
OoJiee MpOCTOTO ciiyyasi aemulatio, CopeBHOBaHUSI, HE OCJTOXKHEHHOTO TTPUCYT-
CTBUEM KJIaCCUUECKOro oopasiia, a MMEHHO TaKoro, B Kakoe Betynai ['opariuii
¢ Jlyuunuem kak 0oJjiee paHHUM MO3TOM, KOraa, Kak nucain paiiaeH, «peim
TMIPEB30MTHU €ro B ero coocTBeHHOM MaHepe» [Dryden 2022: 94].

CopeBHoBaHue ¢ I'opamuem rnoapasymeBaeT obpaieHue K Jynuinio, Ka-
koB oH B catupe 11, 1. Ha mepsblii B3misin JIynuauii mpomoKaeT urpaThb poJjib
KOHTpacTHOM ¢urypbl. Ero nMms BBonuTcs B peruinke TpebaTust, MOIKPEILIsi-
Jo11IeTO OOpalleHHBINH K «['opanuio» npusbiB BocxBasaTh Llezaps. B nepesone
JOmutpuea: «Ho Tbl Mor ObI MpeaCTaBUTh €ro cripaBeanBocTh / Y Giaropon-
¢TBO Ay, Kak Jlynunuit Bocnien CuunuoHa» (cTp. 16). B cooTBeTCTBYIOIIEM
MecTe noapaxkaHust [1oyrn UrHoOpuUpyeT CMbIC/bI, CBsI3aHHBIE cO CLUMMOHOM,
nogyepkuBasi, uTo y I'opalius CKpbIThIii MACKOI aBTOP caTup (DaKTUYECKU MPU-
paBHuBaeTcd K JIynunuio. O0e ot durypsl I'opalimeBa TeKCTa COSIUHSIOTCS B
ero noapaxaHuu B «I1.» (IToyme, moate) kak nepcoHaxe. CTpoKu, OTHOCSII-
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ecs K Jlynunuto B catupe I'opanuus, mepegarTcst Kak HarmvicaHHbIe o «I1.». Tak,
B ctuxax 29—33 lopauuii cpaBHUBaeT caTUpbl JIyIWIns ¢ «BOTUBHBIMU 10O-
eYKaMu», TPEICTaBISIOIIMMU BCIO €ro XU3Hb 10 CTapocTU. B moapaxkanuu
M COOTBETCTBYIOT TPMHAAIATh CTUXOB, HAYMHast co cTpoku 51 («I love to pour
out all myself...» — «fI 106110 U3TUTH BCEro cedsl...») ¥ 3aKaHIMBAasI CTPOKOI 63
(«My Head and Heart thus flowing thro’ my Quill...» — «Mosi rojioBa u cepaiie,
TakuM 00pa3oM, U3JIMBAIOTCS Yepe3 Moe Tepo...»). B ctuxax 34—35 aBTop ca-
TUPbI BbIpaxkaeT COMHEHME, MOXKET JIU OH TOBOPUTD O cede Kak O XuTeye Amy-
v unu Jlykauuu («Lucanus an Apulus anceps»), <100 y T€X U IPYTruX BEHY3U -
ell TlaxaJ cBoo 3eMiito» (B mepeBoze Jmurpuena). Kak rnmokassiBaer @paHcuUC
Miouk, ['opanmii 31ech «UTpaeT ¢ TeM, YTO OH JIYKaHell, YTOObI TeCHee acCOLIM-
MpoOBaTh ceds1 ¢ OoMIoBCKUM ayxom Jlyuwnus» (uut. mo: [Freudenburg 2010:
276]). [loyn pasBopaunBaeT 3Ty JBOMCTBEHHOCTh B LIEJYIO CEPUIO aHTUTE3, OT
«TOJIOBBI U cepAta» 63-ro cTrxa 10 66-it ctpoku: «B To BpeMst Kak TOpY Ha3bl-
BarOT MEHS BUTOM, a BUTU — TOPW».

DTta mocieaHss aHTUTe3a YKa3blBaeT Ha BaxkKHeiiIIee HaIllpaBJIeHUe MOIep-
HU3alMM Kak ctpateruu aemulatio B «IToapaxkanusx I'opauuo» — MoauTH-
yecKue MmaMpIIeTHBIE BBITIAAbl, KOTOPBIE OBLIA XapaKTepPHON IMPUMETON 00ph-
OBI MEXXIY MTAPTUSIMU B OTOT MEePHOI OpUTAHCKOM ncTopuu. [1pu aTOM HUKaK
HeJIb3$1 CKa3aTh, YTo 1oy najeko OTXOmUT OT cMbIcaa cTpok 34—35 INopanus.
HanpoTus, oH nipeacTaBisieT COBpeMEHHBbIN BApUAHT MPOUYTEHUSI CI0Ba anceps.
Kak mumrer Kupk ®@peiineHOypr, «CIOBO anceps, “IBYyCTOPOHHMIA”, <...> 4ACTO
HCTIONB3YETCS JJIsI OMMCAHUST MEUEi, <...> OHO TaKKe MOXKET OBITb OTHECEHO
K CJIOBaM C ABOWHBIM 3HAUEHUEM, UPOHUYECKUM BBbIPAKECHMSIM U 3[€Ch OIU-
ChIBAeT HEe MeU MJIA CTUIIYC, HO CaMOTro 000ra00cTporo noata» [Freudenburg
2010: 276]* Ho manbire ['opaiuii MCITOIL3YET CIIOBO Stylus B 3HAYEHUU ‘Opy-
xue’. CooTBeTcTBYyIOlIee MecTo y IToyna HaumHaeTcs ¢ JaKOHUYHOH hopmy-
7Bl «Satire’s my Weapon» («Catupa — Moe opyxue», c. 69), 3aTeM «OpyKue»
pa3pacTtaeTcs B BbITIaJ Ha CTOPOHE OTITTO3UITNN TTPOTHUB TIPABSIIEH TTapTUH C ee
Uaee peryJsipHOi apMUu.

Hdpyroii ocTpo COBpeMEHHBII CMBIC]I 00pa3yeTcsi MHOTOKPAaTHBIM YCUJICHU -
eM 3Byuanus 70-to ctuxa ['opamus 3a cueT puMCKOTo mpudTa 1 TPOITUCHBIX
OYKB, a TaK>Ke TTOCKOJIbKY 9Ta CTpOKa BhIAEIeHa OTCTyIIaM1 Ha CTpaHUIIE:

Scilicet UNT AEQUUS VIRTUTI ATQUAE EJUS AMICIS.

IToynom noutu pocinosBHo nepenaet ee kak «[o VIRTUE ONLY and HER
FRIENDS, A FRIEND» («OnHoii noGponerenu u ee Apy3bsiM Apyr», c. 121).
B catupe ['opaiius Becb 3TOT cerMeHT TeKCTa OTHOCUTCS K JIylunuio, B moapa-
>xanuu [Toyrma akIeHTUPOBAHO «s1» — «IT0Ka 51 XuB...» (while I live... — c. 119).
Takum oOpa3oM, Ha MEepBOE MECTO BBIIBUTACTCS YTBEpXKIECHUE HOOpoIaeTe-
JI, 0COOEHHO BaXKHOE B MOJUTUYECKOM CMBbICTIE, KaK paboTalolee Ha Imepe-
YCTPOMCTBO COLMANIbHOM XKU3HU. B Kpyrax HemapjamMeHTCKOI OIMMO3ULIMU, C
KOTOpoit accormupyet cebs [1oym, «puMcKas modpomeTeTb» MTOHUMAallach Kak

4B uMTaTe OMyIleHbl CChUIKM Ha JJaTUHCKUE CJIOBAPU.
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ropaiyaHcKoe yaajJeHue OT 1BOpa, COeAMHEHHOE ¢ 0€CKOPBICTHBIM MaTPUOTU -
YECKUM CITy>KEHUEM.

Kak Boipasuics P. Coyapbu, B noapaxkanuu catupe I1, 1 IToym «6epeT Ha
ce0s1 poib HOBOTO U pe3koro l'opaums» [Sowerby 2012: 232]. Ecau BeIOpaTh
WHOW YToJl 3peHHUsl, TO MOXHO CKa3aTb, YTO B 3TOM MOJApakaHWU OH BCTYIaeT
B copeBHOBaHUe ¢ ['opanreM — HOCUTEJEM MOPAJIbHOTO aBTOpUTETa, — OT-
CTaBJIsIS1 B CTOPOHY OCTOPOKHYIO CTpAaTernio Macku. B riurate, kotopyto [parii-
JIeH riepeBoauT U3 AHape Jlacbe, 5T0 Ha3bIBaeTCs «yOpaTh KOPKY nuporas (take
away his crust):

B Toii (popme, B KoTopoii 'opaumii npeacrasisieT cedst B CBOMX CaTU-
pax, Mbl [IOHa4Yaly He BUAUM HUYETO, 3aCIYKMBAIOLIEr0 BHUMAHMUSI,
KaXeTcsl, YTO OH SIBJISIET CKOpee pa3BiiedeHue isl IeTei, YeM MUY
[UIS1 CEPbE3HOTO pa3MblilieHUs Mykeil. Ho Korma Mbl youpaem KOpKyY
1pora, KOTopasi CKpbIBAeT €ro OT HAIIEro B3IJIsiga, KOraa 1o0upa-
eMCsI 10 CaMOro JHa, Mbl HAXOIUM <...» BCE TOOPOIETE/IN, KOTOPhIE
JTOJIKHBI TIPAKTUKOBATh T€, KTO CEPhe3HO HaMEPeH M3JIeYUTh HAC OT
nopokoB [Dryden 2022: 108].

Wnaue roBops, Iloym He mensiet I'opamust Ha FOBenana wiu Ilepcust B kave-
CTBE BbICOKOTO 0Opaslia, HO paboTaeT ¢ ycTaHOBUBILelcs penyTauueit ['opa-
mmst. «[opanuit» moApakaHUil B TIEPBYIO OUepenb SIBISIETCS HOCHTEIEM MO-
pPaJIbHOTO aBTOPUTETA, HECTYIaifHO OKOJIO IMOJOBUHBI IIUKJIA OTAAHO MOCTaHN-
aMm. Kak et Y. [IxxoHcoH, «mmocnanus ['opaiys B OCHOBHOM IOCBSIILIEHBI
dumocodun, Kak pUMISTHE €€ TTOHUMAaJIA, — TO €CTh MOPAJIH, CIIOCOOY TTOHSITh,
B YeM 3aKJItouaeTcsl 100poJaeTeibHAs XKU3Hb, a TIOHSIB, OBJIAJAETh Summum bo-
num» [Johnson 2010: 320—321].

«Kopka nupora» — I'opaliuii ¢ «IIpeKpacHbIMIA MaHepaMu» — TOXKE MOSIB-
nsgercs B «[lompaxkaHusx», HO ero GYHKIIMS He B TOM, YTOOBI 3aIlIAINATh, KaK
y JIpaiineHa (catupa [loyma «kycaetcsi» u mpedoJibHO), HO B TOM, YTOObBI ITOKa-
3aTh HalpaBJieHUe aTaKy BpaxKaeOHoro jarepsi. icropusi moapakaHuii cBsizaHa
CO CBOETO poja «IamM@JIeTHOI BoMHO» Mexay IToyrmoM 1 AByMs1 coaBTOpaMHu,
nopaoM Xepsu u Jienn Mapu Yoptiun Monterto. [loyn moiaraji, 4To IMEHHO
OHHM CTOSUTH 33 KJIeBETHWYCCKUMU WHCHHYALIMSIMM TIPOTUB HEro, KOrma pas-
ropeJsicsi ckanaan Bokpyr «ITocnanus bepaunrrony» (An Epistle to the Right
Honourable Richard Earl of Burlington, 1731). B catupuyeckom omnucaHuu
«BuUTBl TUMOHAa» U3 TTOCTaHUS YCMOTPENIM HaMeK Ha TIoMecTbe B bepkimpe
Ixeitmca bpumkeca, mepBoro reprora Yanmoca, meapoct Kotoporo «Iloyrr
ObLT 00s13aH IeHEXKHBIM MogapkoM» [Mack 1986: 498]. «IlogpaxkaHue catupe
I1, 1» comepxano oOuaHBIE BbIMaabl MPOTUB «wiopaa ManHu» (c. 6) — nopaa
XepBu — u «paszbsgpeHHoit Carmdo» (c. 83) — neau Mapu Yoptiu MoHTerlo.
Ha ato Bparu [1oymna oTBeTWIN SI3BUTETLHBIMU 1 OECITOIITATHBIMU B CBOMX aTa-
kax ad hominem «Ctuxamu, agpecoBaHHBIMM TOJIpaXkaTesio MepBoil caTupe
Bropoii kHuru opanusi» (Verses address’d to the imitator of the first satire of the
second book of Horace, 1735). IToyn B 0TBeT aTakoBas UX B IPYTUX MOApaxKa-
Husix u B «Ilocnanuu ApoeTHoTy», a B «IIpenyBenomienun» (Advertisement) K
napanuio «I[Togpaxanuiit» 1735 1. 00bsBUII ['Opaiinst CBOMM 3aCTYITHUKOM:
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OrtBet I'opaiys 661 1 60Jiee TTOJTHBIM, U UCITOJIHEHHBIM OOJIBIIIETO
JMIOCTOMHCTBA, YeM YTO-JI1M00, UTO s MOT HammucaTb OT CBOEro cod-
CTBEeHHoOrO Julia... [Pope 1939: 3].

D10 OBUT TeM 0OoJiee MHOTO3HAYUTEIBHBIN X0m, uTo B «CTHXaX, ampecoBaH-
HBIX MoapaxaTeso...» [1oyn oObsIBIsIICS «yHBUIBIM Tepernucuukom» (the dull
Copi’st), B moapaxkaHUU KOTOPOTO «pUMCKOe OCTPOyMUE TMepeMexKaeTcsl C aH-
2AUICKOl ApOCThIO» («...Roman wit is stripe’d with English Rage») [Verses 1735: 3].
O ToM, yTO MpeacTaBieHue o ['opaliu B 3TOi MHBEKTUBE MPSIMO OTCHLIAET K
«Paccyxnenuto» JIpaiineHa, XoTs ¥ TIOBEPXHOCTHO MOHSITOMY, CBUIAETEIbCTBRY-
€T CpaBHEHUE €0 caTUphbI C «0CTpoit OpuTBoil». Catupa ['opauus «paHUT Kaca-
HUEM, KOTOPOE CJIIOKHO OIIYTUTh»: «Satire shou’d, like a polish’d Razor, keen, /
Wound with a Touch, that’s scarcely felt or seen» [Verses 1735: 4]. B unBektuBe
MIpeICcTaBIIeHa 001IIas umes Mo3THYeCKOoi MaHephl «[ oparus-TmpuaBopHOTO»:

Horace can laugh, is delicate, is clear;
<o
His Style is elegant, his Diction pure,
<L

If He has Thorns, they all on Roses grow... [Ibid.].

[B monctpouHom nepesoge:| ['opaiyii MoXeT mocMesITbCsl, OeauKa-
TeH, siceH / <...> / Ero cTuiIb aeraHTeH, ero puTMuKa 0e3ynpeuHa, /
<./ Ecniv y Hero ecTh IIUIIBI, TO OHU PACTyT Ha PO3e...

B «Onunorax» Iloymn genaeT 3TOT MOBEPXHOCTHBIM BapuaHT Macku «[o-
pauMS-TIPUABOPHOTO» TIPUHAMJIC)KHOCTBIO TPUIBOPHOTO Kpyra. «DIUIOTH»
BOCTIPOM3BOJIAT IManornueckyi ¢hopmMy noapaxkanus catupe II, 1, yqactHu-
KU [uajora Ha ceil pa3 30ByTcs «P.» 1 «Fr.», 1 XOTs mocienHee cokpallieHue
yKa3blBaeT Ha CJIOBO friend ‘npyr’, Ha ceil pa3 3a HUM CTOUT HEKTO, OJIU3KUI
KO JIBOpY M UTpawlnii pojb 1eH3opa. [1o Bcelt BUAMMOCTH, 3TOT MEPCOHAX
3aMCTBOBaH U3 nepeBoaa JpaiineHoMm catupsl nepBoit [lepcus. Ero Beicka-
3piBaHue 0 ['opanuu B «Auasnore I» pazpopaunBaeT npeacTaBiIeHUE O «1100e3-
HoM T'opalum», KOTOpblid «Mor yroguTh mpu aBope» («Could please at Court»,
ctp. 20) 1 BKJIIOYAET OTCHUIKY K cTuxaM 231—234 u3 atoro nepesoja, a Takxke
K OIHOMY U3 TeX MecT «PaccyxxaeHust kacateJbHO caTupbl», Tae ['opauuid, Ko-
TOPBIN «He OmvyeT Mopoku» (cTp. 12), B KauecTBe IPUABOPHOTIO I103Ta COIM-
xaetcs ¢ Jlopcerom [Dryden 2022: 91]. OnHa u3 ¢dpa3 HUTUPYET UHBEKTUBY
Xepsu — Momnrerto: «But Horace, Sir, was delicate, was nice» (ctp. 11).

To, uto cdurypa I'opaiysi B AeliCTBUTENLHOCTU COBIagaeT ¢ (PUIrypoil aB-
TOpa caTUphl / «1103Ta», nmojaaeTcs B «/Iuanorax» Kak OyaTro He Bcepbes. B ca-
MoM Hauvajie «/luanora I» «Ipyr» MpUBOINT IIUTATHI U3 TTOIPaKaHWI, KOTOPHIE
WPOHMYECKN BBIOAIOTCS 3a «ykpaneHHble» y l'opauus: «Horace long before
ye / Said, “Tories called him Whig, and Whigs a Tory”» («['opauuii 3ag0Jiro
1o Bac / Ckazan: “Topu 30BYyT €ro BUTOM, a BUTH TOpU”», cTp. 7—8). OmHaKo
aTa MPOEKIINS COBEPIIEHHO CEPhe3Ha I UMEHHO IMTOTOMY He TIOIKPEeTUISIeTCS B
«[Inamorax» orceuikamu K ['opaunro. «I[1oaT» Gosblile He TOBTOPSIET «si» ['opa-
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st TToym Kak OyaToO TTOTHOCTBIO 3aMECTHIT €T0 B KAYeCTBE aBTOpa CaTHUP WIIH,
UCTIONB3YsT ckazaHHoe JlpaiinmeHoM o comepHuuecTBe [opamus ¢ Jlymuimem,
«CPOBHSIIICSI CO CBOMM CONEPHMKOM B TOHKE Ha KojecHuulax» [Dryden 2022:
94]. ®unan «Iuanora I1» 3akI0yaeTcst B TOM, UTO 3TO MPU3HAET BHEITHU MUP
B JIMIIIE «ApYyTa», KOTOPHIN YMOJISIET «I103Ta» TOBECTH IO KOHIIA TT0AMY «OTIBIT O
YyeJIoBeKe», 0 KoTopoit [loym roBopmi, 4to muier ee «B ayxe ['oparus» (IIUT.
no: [Sowerby 2010: 166]).
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